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$. –Zbs-b[n-gsol-adebs-îoG-poai-bden-Éon. –nmoA4·Ôry. mToG-Òol-rG-bZin-A4·Ôreai-Àä.    .

Tos-Òol-rG-bZin-A4·Ôreai-gsuG\.  Þn-Òol-rG-bZin-A4·Ôreai-Tugs.    .

de-ýd-b{e-b-cn-de-bdg-l-dgoGs.  aÒo-Kms-gyo-yG-mi-gyo-L©n-po-bZin.

tong dröl / rang chin / a rya / ta re ku //

tö dröl / rang chin / a rya / ta re sung // dren dröl / rang chin / a rya / ta re tuk //

de le / tse ua / tchen de / dak la gong // dro kam / yo yang / mi yo / lhün po chin //

Noble Tara, la naturaleza de vuestro cuerpo es tal 
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Lama Jigme Rinpoche

Plegaria de larga vida, deseo que se apoya en la verdadera 
integridad. Homenaje a la Noble Tara.

que su vista nos libera; 

noble Tara, la naturaleza de vuestra palabra es tal 
que su escucha nos libera; 

noble Tara, la naturaleza de vuestra mente es tal 
que su recuerdo nos libera; 

os suplico pues que penséis en mí, ¡vos que sois la ternura misma! Semejante a una montaña que permanece inamovible
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bSes-gNen-Cen-poai-^m-Tr-ls-J³G-bs.      Lg-bsm-Cen-pos-Tog-mTa-br-gsum-¸¥.      ^l-aJor-

Cen-po-Tob-pr-bº¥gs-gsol-adebs.    ´¥n-mÌen-aÒo-l-b{e-¹¥s-bdg-Nid-Ce.    ´¥n-l-µ¥s-SiG-îoG-poai-

bden-Éon-n.      ´¥n-ns-übs-Ce-Lg-pai-L-mCog-gcig      ´¥n-a¸¥s-yid-bZin-aKor-los-Sis-p-Êol.

che ñen / tchen pë / nam tar / le djung ue // lhak sam / tchen pë / tok ta / bar sum du // nel djor /

tchen pë / top par / chuk söl dep // kün kyen / dro la / tse nü / dak ñi tche // kün la / gu ching / song pë /

den mön na // kün ne / lap tche / lhak pe / lha tchok tchik // kün dü / yi chin / kor lë / chi pa tsöl //

de la gran devoción que confiere la gracia proviene del ejemplo de  grandes maestros, pueda él, por su altruismo, permanecer en todo instante, ¡en la obtención de la

gran realización! Oh gran ser, omnisciente, lleno de afecto y de auxilio para los seres, formulo este deseo que se apoya en  la verdadera integridad y el respeto de todos;

oh insuperable única divinidad cuya fuerza es superior a todas, podáis así concedernos vuestra gracia, Chintachakra, ¡vos que reunís todas [las excelencias]!
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II

aèl-¸¥-g¸¥G-br-mi-ajigs-2bs-‚in-ciG\.     Pugs-su-g¸¥G-b-med-pai-yG-dg-b].     Äon-pr-mDd-de-Àl-bYr-

[g-b[n-Sog     ^m-dkr-Éin-pai-òiG-n-‡ål-Àä-ni.     gG-dG-^m-dJer-med-ces-bc°-Þág-ps.     gsuGs-bZin-

g¸¥l-Jai-don-Cen-aÒáb-ÆG-de.   dd-®n-Pn-bdeai-ýd-¸¥-Zbs-b[n-gsol.   dd-mos-Cen-poai-bYæd-p-Jin-cn-adi.

trel du / dung uar / mi djik / kyap djin tching // puk su / dung ua / me pe / yang dak da // tön par / dze de / kel gyar /

tak ten chok // nam kar / min pe / ling na / trül ku ni // gang dang / nam yer / me tche / tchu druk pe // sung chin /

dül dje / dön tchen / drup nang de // de den / pen de / le du / chap ten söl // de mö / tchen pö / gyü pa / djin tchen di //

aunque el mundo se agite, ofrece a nivel relativo, el regalo de la protección sin temer las adversidades y, a nivel último, expone de manera auténtica la enseñanza de más allá de toda

adversidad. ¡Pueda el permanecer constantemente durante cien kalpas! Emanación en este continente donde la virtud ha llegado a madurez, que el XVI Karmapa ha declarado 

indiferenciada de sí mismo, ha realizado, según su deseo, el gran beneficio de los seres. Le rogamos que viva largo tiempo para el bien de aquellos que le son devotos. Como este linaje
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ces-p-adi-k-rb-Àä-yi-èeG-bai-mXn-Íi-zil-m-è-rb-xm-Pog-p-mTa-ys-]o-?er-abod-ps-aèál-
Íi-aKor-los-gnm-aPG-gcod-pai-gziG-n-ye-Ses-L-mCog-l-gsol-b-adebs-bZin-2bs-?e-
ajigs-med-rin-po-Ceai-Zbs-b[n- ¥̧-‚i-lo-2016-‚i-ù-4-‚i-Xés-6-bzG-por-‚r-n-sÄm]lM.  –

Yo, Thaye Dorje, tocado por una ínfima parte del esplendor del  nombre

del linaje de los karmapas, he escrito esta plegaria de larga vida para

Kyabye Jigme Rimpoché, orando a la divinidad de sabiduría, en el

avión, el 6 de abril del 2016. ¡Que todo sea excelente!
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